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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yinya gascada gokropu (PhD), nouenT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBu4 - ¢uJosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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Bazarbayeva Shohsanam Muratovna
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08.00.00 - UKTUCOAUET ®AHJIAPU
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Nozimov Eldor Anvarovich
ELEKTRON TIJORATNI RIVOJLANISHDA O‘ZBEKISTON VA XORIJIY DAVLATLARNING
L0128\ SRR R SRS 107-115

BypaHnosa Kazupa 3peaw Ku3u
BJINAHUE LIMPPOBU3ALIMY 3KOHOMUKU HA WHKJIIO3UBHBIN POCT
FOCYLAPCTBA .ttt bbbt 116-120
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Yangicha qarashlar, ilg‘or texnologiyalar, butunlay o‘zgacha gadriyat va bilimlar,
zamonlar o‘tib, turli til va madaniyat vakillari o‘rtasida o‘zlarida mavjud bilimlarni o‘zaro
bo‘lishish va boyitish, yangilarini o‘rganish va shu orqali zamon bilan hamnafas bo‘lib yashash
istagi barqaror davom etib boradi. Shu zaylda, bora-bora tillararo farq (lingvistik baryer)
tushunchasi oz ahamiyatini yo‘qotib, insonlarda ijtimoiy ong darajasi o‘sib boradi. Bu tabiiy
kechadigan, jadal lingvistik evolyutsiya jarayoni hisoblanadi. Bu jarayonlar yer sayyorasida
mavjud xalqglar insoniyat rivojlanishini birgalikda, ozaro hamkorlikda yaratib borganligini
ko‘rsatadi. Tarjima va tarjimonlik uzoq asrlardan buyon dunyo xalglari tarixi va madaniyatida
shakllanib kelayotgan ko‘hna ijodiy faoliyat sohalaridan biridir. Yer yuzining turli qit’alari va
mintaqgalarida bir necha ming yildan buyon umrguzaronlik qilib kelayotgan odamzod nasllari
oz ijodkorlik havaslari, qizigishlari, imkoniyatlari, manfaatlarini tarjima vositasida ham
namoyon qildi. Tarjima millatning ijtimoiy tafakkuriga katta ta’sir ko‘rsatuvchi omillardan biri
hisoblanadi. Tarjimaning ijtimoiy aspektiga yuqori e’tiborni qaratgan holda, V.S.Vinogradov uni
quyidagicha talgin qiladi: “Tarjima” tushunchasi aslida ko‘p ma’noli soz bo‘lib, unda bizni
qizigtirgan ikkita terminologik ma'no bor: ulardan birinchisi, bir tilda ifodalangan ifodani
boshqa bir til vositasida o‘quvchiga ongli tarzda yetkazish bo‘lsa, ikkinchisi, shu jarayonning
mahsulini ogzaki yoki yozma tarzda nomlash hisoblanadi.” [1; B.4]Tarjimani ijodiy jarayon
sifatida turli xilda ta’riflaganlar. Jumladan, “Tahlil jarayonida fagat matnlargina nutq mahsuli
sifatida xizmat qila oladi,” [2; B.10] deb tushuntiruvchi A.V.Fyodorov: “Tarjima bu34bir tilda
allagachon ifodalangan hodisani ikkinchi bir tilda to‘liq va to‘g'ri tarzda ifodalash qobiliyatidir.”
[3; B.10] deb ta’riflagan bo‘lsa, struktur tahlil metodi tarafdori A.A.Chernyaxovskaya tarjimani
“Bir til boshqga bir tilga matn mazmuni o‘zgarishsiz saqlangan holda, ifoda plani xilma-xilligi
bilan, nutq mahsuli strukturasi o‘zgarishi orqali almashtirilishi.” [4; B.3]-deb ishongan.
L.S.Barxudarov tadqiqotining asosiy fokusi tarjima jarayonlariga qaratilgan bo‘lsa [5; B.121],
V.N.Komissarov, ko‘zga ko‘rinmaydigan qiyinchiliklarni taqozo etuvchi tarjima jarayonining asl
mohiyatini tarjima natijasidagi mahsulot orqaligina baholash mumkinligini ta’kidlaydi [6;
B.112].

Tarjima asl matn va tarjima qilinayotgan matn xususiyatlariga ko‘ra bir necha turlarga
bo‘linadi. Shulardan badiiy matn nisbatan tarjimon mahoratini yaqqol ko‘rsatib beradigan turi
hisoblanib,shuningdek, unda so‘zlar badiiy jihatdan bo‘yoqdorroq hamda emotsional-
ekspressiv holatda ishlatiladi. Adabiy asar tili alohida “badiiy voqelik” unsuridir. Aynan tarjima
jarayonida ana shu obrazli ifodaviy tildagi badiiy ma’noni boshqa tilning obrazli ifodaviy
zaminiga o‘tkazish, obrazni obraz bilan qayta ifodalash jarayoni yuz beradi. Shuning uchun
tarjimon asardagi vogealarning badiiy tafakkur jarayonini yangidan idrok etadi.

O‘zbekistonda tarjimaning, xususan, badiiy tarjimaning nazariy masalalari ancha keng
o‘rganildi. Bizda hozir ilmiy darajaga ega bo‘lgan 30 dan ortiq tarjimashunos mutaxassis bor,
o‘nlab monografiyalar, to‘plamlar, yuzlab ilmiy maqolalar nashr qilingan. O‘zbek adabiyotidan
qilingan tarjimalar miqyosi ham kengaydi. O‘zbekiston markasi bilan chigayotgan kitoblarni
jahonning 97 mamlakatida, shu jumladan, Angliya, AQSh, Germaniya, Fransiya, Italiya, Kanada,
Eron, Turkiya, Pokiston, Hindiston va boshqa davlatlarda o‘z ona tillarida o‘qimoqdalar. Mavjud
tarjimalarni ilmiy tadqiq qilish ishi respublikada juda yaxshi yo‘lga qo'yilgan. Oxirgi
ma’lumotlarga qaraganda, bu yerda ellikka yaqin tadqiqotchi tarjima muammolari bilan band.
Ularning o‘ttizdan ortig‘i ilmiy darajaga ega. Respublikada qisqa muddat ichida yirik ilmiy
asarlar bunyod etildi. Jumaniyoz Sharipovning “O‘zbekistonda tarjima tarixidan” (1965),
“Badiiy tarjimalar va mohir tarjimonlar” (1972), G‘aybulla Salomovning “Til va tarjima” (1966),
“Tarjima nazariyasiga kirish” (1978), G. G‘afurovaning “O‘zbekistonda tarjima taraqqiyoti”
(1973), Z. Umarbekovaning “Lermontov va o‘zbek she’riyati” (1973), Q. Musaevning “Badiiy
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tarjima va nutq madaniyati” (1976) kitoblari, shuningdek, G‘. Salomov, N. Komilov, Z. Salimova,
Q.Jo‘raev, N. Otajonovlar yaratgan “Tarjimon mahorati” (1979) monografiyasi, A. Klimenkoning
“Do‘stlik ramzi” (1974), K. Jo'raevning “Tarjima — san’at” (1975), N. Otajonovning “Badiiy
tarjima va ilmiy sharh” (1978) risolalari, respublika va Ittifoq matbuotida e’lon qilingan bir
necha salmoqdor magqolalar fikrimizni quvvatlaydi. A. S. Pushkin nomidagi Til va adabiyot
ilmiy-tadqiqot institutining adabiy aloqalar va badiiy tarjima nazariyasi sektori “Badiiy tarjima
— do'stlik quroli” (1974), “Badiiy tarjimaning aktual masalalari” (1977) mavzusida, M Ulug‘bek
nomidagi O‘zbekiston milliy universitetining tarjima nazariyasi kafedrasi esa rus va o‘zbek
tillarida “Tarjima nazariyasi masalalari” (1977) to‘plamlarini nashrdan chiqardilar. G‘afur
G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti muntazam chop etayotgan “Tarjima san’ati”
magqolalar to‘plami Butunittifoq miqyosida tanilib bormoqda, bu adabiy-tanqidiy minbar, ilmiy
nashr O‘%Zzbekistondagi yirik tarjimon va tarjimashunoslar, yosh tadqiqotchilar, o‘zbek
adabiyotining chet eldagi va Markaziy Osiyoning boshqa shaharlaridagi jonkuyarlarini
birlashtirib, ulkan xayrli ishni amalga oshirmoqda. Qisqasi, tarjimani ilmiy tomondan o‘rganish
masalasiga bu yerda katta ahamiyat berilmoqda.

Istiglol yillarida yurtimiz tarjimonlarining soni yanada oshganligi shubhasiz. Biz
bugungi kunda Abdulla Qodiriy, Oybek,G‘afur G‘'ulom, Abdulla Qahhor, Hamid Olimjon, Maqgsud
Shayxzoda, Mirtemir, Mirzakalon Ismoiliy, Cho‘lpon, Usmon Nosir, Erkin Vohidov, Abdulla
Oripov, Rauf Parfi, Jamol Kamol, Omon Matjon, Matnazar Abdulhakim, Sadriddin Salim, Ahmad
A’zam kabi shoir-yozuvchilarimizning tarjima rivojiga qo‘shgan hissalari, Vahob Ro‘zimatov,
Qodir Mirmuhammedov, Xolida Ahrorova, Xasan To‘rabekov, Zumrab, Kibriyo Qahhorova, Odil
Sharapov, To'xtasin Jalolov, Nabi Alimuhhamdov, Hibzidin Muhhamadxonov, Mirziyod
Mirzoidov, Nizom Komilov, Ozod Sharafiddinov, Ibrohim G‘afurov, Asil Rashidov, Amir Fayzulla
singari professional tarjimonlarimizning faoliyatlarini hurmat bilan tilga olamiz. Ularning sa'y-
harakatlari bilan jahon so‘z san’atining nodir durdonalari tilimizga o‘girildi va vatan
adabiyotining ajralmas tarkibiy qismiga aylandi.

Umuman olganda, tarjima bu muayyan bir tilda yaratilgan asarlarni boshqa bir xalqning
ma’naviy rivojlanishiga hissa qo‘shishi,ularning estetik va badiiy zavq olishi uchun xizmat
qilishi uchun hissa qo‘shuvchi kommunikativ vosita hisoblanadi. “Bir til ichidagi nutq muloqoti
jarayonida muayyan matn gapiruvchiga ham, eshituvchiga ham teng tushunarli bo‘lganidek,
badiiy asar muallifi va uning o‘quvchisi o‘rtasida ham o‘zaro ta’sirlanish nuqtai nazaridan
kommunikativ tenglik vujudga keladi. Tarjima matni ham asliyat matniga teng bo‘lib, u bilan
bir yaxlitlik tasavvurini uyg‘otishi kerak” [7; B.16]. Tarjimaning asosiy vazifalaridan biri u
asliyat matn anglatgan ma’'nolarni va tushunchalarni tarjima matnida ham to‘ligligicha yetkazib
bera olishi, shuningdek, tinglovchi yoki o‘quvchiga bir xilda zavq va ma'nan rag'bat bera olishi
lozim.

Jumladan, badiiy tarjima xususiyatlariga to‘xtaladigan bo‘lsak, boshqa bir tilda yozilgan
adabiy asar namunasini boshqa bir tilda o‘quvchiga xuddi o‘zidek, milliylik va qadriyatlarini
saglab qolgan holda tarjima orqali yetkazish tarjimondan yuksak darajadagi ham nazariy ham
amaliy bilimlarga ega bo‘lishni talab qiladi. “Badily mahorat sirlarini har tomonlama
mukammal egallab olgan qalamkashgina mazkur ijod mahsuli bo‘lmish fikrni asliy-monand
tarzda ifoda etish san’atini o‘zida puxta singdirib olgan iste’dod sohibi sifatida to‘laqonli badiiy
tarjimalar yaratishdek o‘ta mas’uliyatli ishning uddasidan chiqishi mumkin” [8; B.3].

“Badiiy tarjimada aniqglikka erishish faqat yozuvchining individual uslubini aks ettirish
orqali amalga oshadi. Uslubni berolmagan tarjimon aniqlikni da’vo gilolmaydi” [9; B.113].
“Badiiy tarjima ikki uslubning birikishidan hosil bo‘lgan yangi adabiy hodisadir. Tarjima
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jarayonida ikki ijodkor uslubi ro‘baro‘ keladi, tanishish yuz beradi. Bu tanishuv tarjimada
birikish, o‘zaro singib ketish holatida namoyon bo‘ladi.

Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida bo‘ladigan hodisalar, qaysidir o‘rinlarda
ekvivalentlik, qaysidir o‘rinlarda tarjima tilida mavjud bo‘lmagan so‘zlarni o‘quvchiga
mukammal tarzda emotsional holatda yetkazib berish maqsadida, tushunchalarni izohli
holatda berib o‘tish vaziyatlarini ko‘rishimiz mumkin. Quyida tadqiqotimiz obyekti sifatida
tanlangan fe'llar aynan “yigi” semali maydon hosil giluvchi fe’llar misolida tarjima matnlarni
tahlil qgilamiz:

“You will be far away... as for the large animals, I am not at all afraid of any of them. I have
my claws.”

And, naively, she showed her four thorns.

Then she added: “Don’t linger like this. You have decided to go away. Now go!”

For she did not want him to see her crying. She was such a proud flower...” [10; B 13]

Yuqorida qisman keltirilgan Antuan De-Sent Ekzyuperining “Kichkina Shaxzoda” asarini
1988-yilda Hayriddin Sultonov o‘zbek tiliga mohirona tarjima qilgan:

“Sen uzoqqa ketayotgan bo‘lsang... Hayvonlardan esa qo‘rqmayman.Meniyam o'‘tkir
tirnoqlarim bor. % U soddadillik bilan to‘rttala tikanini ko‘rsatdi-da, shunday deb qo‘shib qo‘yib
qoydi: % Bo‘ldi, bas, ortiq cho‘zaverma, bardosh berish qiyin, axir! Modomiki ketar bo‘lsang %
xayr, yaxshi bor.

U ozining silkinib yig‘layotganini Kichkina shahzoda ko'rishini istamasdi. U judayam
magrur gul edi...” [11; B 12]

Dastavval shuni ahamiyatliki, tarjima jarayonida ta’sirchan ifoda hamda mazmun
mushtarakligini saqlab qolish magsadida so‘zma-so‘z tarjimadan qochilgan. Ba’zi o‘rinlarda
o‘zbek tili grammatikasi qoidalari asosida ingliz tilida qo‘shma murakkab gap tarzida
ifodalangan gapni, ikkita mustaqil gap tarzida tarjima qilingan: “You will be far away... as for the
large animals, 1 am not at all afraid of any of them” “Sen uzoqqa ketayotgan bo‘lsang...
Hayvonlardan esa qo‘rgmayman”. Shuningdek, ba’zi o‘rinlarda hissiy-bo‘yoqdor so‘zlar
qo‘shilgan. Jumladan, ingliz tilida shunchaki “crying” leksemasi orqali ifodalangan fe'lni
tarjimon mohirlik bilan o‘zbek tiliga “silkinib yig‘lamoq” tarzida tarjima qilgan.

“So the little prince tamed the fox. And when the hour of his departure drew near...

%4 “Ah,” said the fox, “I shall cry.”

% “It is your own fault,” said the little prince. “I never wished you any sort of harm; but you
wanted me to tame you...”

34 “Yes, that is so,” said the fox. “

% “But now you are going to cry!” said the little prince.

% Yes, that is so,” said the fox.

%4 “Then it has done you no good at all!”” [10; B 29]

“Shu tariqa kichkina shahzoda tulkini qo‘lga o‘rgatdi. Mana, nihoyat ayriliq chog‘i ham
yetdi.

% “Endi seni eslab yig‘lab yuraman” % dedi tulki.

% “Ayb o’zingda”, % dedi kichkina shahzoda. % Seni ranjitishni sira-sira istamasim, axir
0'zing aytgan eding-ku, meni qo‘lga o‘rgat, deb...

34 “Ha, albatta” %4 dedi Tulki.

% Lekin yig‘layman, deyapsan-ku!

%4 Albatta yiglaymanda!

%4 Demak, seni qo‘lga o‘rgatib noto’gri qilibmanda” [11; B 23]
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Ushbu parchada ham bir necha bor “yig‘i” fe’llarini uchratishimiz mumkin. Matndagi 1
shall cry gapini tarjimon Seni eslab yig‘lab yuraman tarzida qilgan. Bunday tarjimaning asosiy
sababi, ingliz tilida yig‘i holatining davomiyligini ifodalovchi aynan leksema yoki birikmaning
yo‘qligidir. O‘zbek tili esa bu jihatdan ancha boy til hisoblanadi. Fe’llar yotmoq, yurmogq, ketmoq
so‘zlari orqali birikma holida ishlatilganda, davomiylik holatini ifodalaydi. Qolgan o‘rinlarda,
yig‘lamoq fe’li o‘zbek tiliga mavjud so‘z tarjimalari orqali to‘g‘ridan to‘g'ri tarjima qilingan.

Badiiy tarjimaning nafaqat tarjimashunoslik sohasida balki, tilshunoslikda ham
ahamiyati beqiyosdir. Zero, hali boshqa tillarga tarjima qilinmagan, ona tilimizda yaratilgan
durdona, badiiy asarlar soni shu gqadar ko‘pki, ularni tarjima qilish, ozga millat vakillarini,
kitobxonlarini bundan bahramand qilish orgali mamlakatimiz, ijodkor ajdodlarimiz
shuningdek, mohir tarjimonlarimiz dovrug‘ini butun dunyoga tanitishimiz mumkin. Zamonlar
osha tarjimaga bo‘lgan talablar yangilana boradi. Ammo uning ijodiy xarakteri, qayta yaratish
san’ati ekanligi o‘zgarmaydi. Tarjimaning ko‘lami va taraqqiyoti har bir xalqning ma'’rifiy
darajasiga bog‘liq va o'z navbatida, u millatning ijtimoiy tafakkuriga samarali ta’sir etadi.Bu
esa tarjimonlik sohasida yetuk ijodkor tarjimonlar yetkazib berish zaruriyatini oshiradi.
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